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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم اذَا وقَعتِ ٱلْواقعةُ
जब क़यामत बरपा होगी और उसके वािक़या होने म  ज़रा झटू नहीं

2

لَيس لوقْعتها كاذِبةٌ
(उस वत लोग म  फ़क  ज़ािहर होगा)

3

خَافضةٌۭ رافعةٌ
िक िकसी को पत करेगी िकसी को बुलद

4

اذَا رجتِ ٱرض رجۭا
जब ज़मीन बड़े ज़ोर म  िहलने लगेगी

5

وبستِ ٱلْجِبال بسۭا
और पहाड़ (टकरा कर) िबकुल चरू चरू हो जाएँगे

6

فَانَت هبآءۭ منۢبثۭا
िफर ज़र  बन कर उड़ने लग गे

7

وكنتُم ازْوٰجۭا ثَلَٰثَةًۭ
और तुम लोग तीन िकम हो जाओगे



8

نَةميٱلْم ٰبحصآ ام نَةميٱلْم ٰبحصفَا
तो दािहने हाथ (म  आमाल नामा लेने) वाले (वाह) दािहने हाथ वाले या (चैन म ) ह

9

ةمشْـٱلْم ٰبحصآ ام ةمشْـٱلْم ٰبحصاو
और बाएं हाथ (म  आमाल नामा लेने) वाले (अफ़सोस) बाएं हाथ वाले या (मुसीबत म ) ह

10

وٱلسٰبِقُونَ ٱلسٰبِقُونَ
और जो आगे बढ़ जाने वाले ह  (वाह या कहना) वह आगे ही बढ़ने वाले थे

11

او۟لَئكَ ٱلْمقَربونَ
यही लोग (ख़ुदा के) मुक़िरब ह

12

يمنَّٰتِ ٱلنَّعج ف
आराम व आसाइश के बाग़ म  बहुत से

13

ينلوٱ نثُلَّةٌۭ م
तो अगले लोग म  से हगे

14

رِيناخءٱل نم ۭيلقَلو
और कुछ थोडे से िपछले लोग म  से मोती

15

ۢونَةضورٍۢ مرس َلع
और याक़ूत से जड़े हुए सोने के तार से बने हुए



16

ينتَقَٰبِلا مهلَيع ينـَّتم
तते पर एक दसूरे के सामने तिकए लगाए (बैठे) हगे

17

يطُوف علَيهِم وِلْدَٰنٌۭ مخَلَّدُونَ
नौजवान लड़के जो (बेिहत म ) हमेशा (लड़के ही बने) रह गे

18

ۢينعن مسٍۢ ماكو ارِيقباابٍۢ ووكبِا
(शरबत वग़ैरह के) सागर और चमकदार टटीदार कंटर और शफ़ाफ़ शराब के जाम िलए हुए उनके पास चकर लगाते हगे

19

 يصدَّعونَ عنْها و ينزِفُونَ
िजसके (पीने) से न तो उनको (ख़ुमार से) ददसर होगा और न वह बदहवास मदहोश हगे

20

وفَٰهةۢ مما يتَخَيرونَ
और िजस िक़म के मेवे पसद कर

21

ولَحم طَيرٍۢ مما يشْتَهونَ
और िजस िक़म के पिरदे का गोत उनका जी चाहे (सब मौजदू है)

22

ۭينع ورحو
और बड़ी बड़ी ऑंख वाली हरू

23

كامثَٰل ٱللُّولُؤِ ٱلْمنُونِ
जैसे एहतेयात से रखे हुए मोती



24

جزآءۢ بِما كانُوا۟ يعملُونَ
ये बदला है उनके (नेक) आमाल का

25

 يسمعونَ فيها لَغْوۭا و تَاثيما
वहाँ न तो बेहदूा बात सुन गे और न गुनाह की बात

26

ا قيلًۭا سلَٰمۭا سلَٰمۭا
(फहश) बस उनका कलाम सलाम ही सलाम होगा

27

ينمٱلْي ٰبحصآ ام ينمٱلْي ٰبحصاو
और दािहने हाथ वाले (वाह) दािहने हाथ वाल का या कहना है

28

ف سدْرٍۢ مخْضودٍۢ
बे काँटे की बेरो और लदे गुथे हुए

29

وطَلْحۢ منضودٍۢ
केल और लबी लबी छाँव

30

وظلۢ ممدُودٍۢ
और झरनो के पानी

31

ومآءۢ مسوبٍۢ
और अनार



32

ۢةيرثك ۢةهَٰفو
मेवो म  हग

33

ۢةنُوعمم و ۢةقْطُوعم 
जो न कभी खम हगे और न उनकी कोई रोक टोक

34

ةفُوعرشٍۢ مفُرو
और ऊँचे ऊँचे (नरम गो के) फ़शो  ंम  (मज़े करते) हगे

35

ۭنشَآءا ننَٰهنشَانَّآ اا
(उनको) वह हरू  िमल गी िजसको हमने िनत नया पैदा िकया है

36

فَجعلْنَٰهن ابارا
तो हमने उह  कँुवािरयाँ यारी यारी हमजोिलयाँ बनाया

37

عربا اتْرابۭا
(ये सब सामान)

38

ينمٰبِ ٱلْيحص
दािहने हाथ (म  नामए आमाल लेने) वाल के वाते है

39

ينلوٱ نثُلَّةٌۭ م
(इनम ) बहुत से तो अगले लोग म  से



40

رِيناخءٱل نثُلَّةٌۭ مو
और बहुत से िपछले लोग म  से

41

واصحٰب ٱلشّمالِ مآ اصحٰب ٱلشّمالِ
और बाएं हाथ (म  नामए आमाल लेने) वाले (अफसोस) बाएं हाथ वाले या (मुसीबत म ) ह

42

ۢيممحو ۢوممس ف
(दोज़ख़ की) लौ और खौलते हुए पानी

43

ۢوممحن يم ۢلظو
और काले िसयाह धुएँ के साये म  हगे

44

رِيمك ارِدٍۢ وب 
जो न ठडा और न ख़ुश आइद

45

ينفتْركَ مذَٰل لانُوا۟ قَبك منَّها
ये लोग इससे पहले (दुिनया म ) ख़बू ऐश उड़ा चुके थे

46

يمظنثِ ٱلْعٱلْح َلونَ عرصانُوا۟ يكو
और बड़े गुनाह (िशक ) पर अड़े रहते थे

47

وكانُوا۟ يقُولُونَ ائذَا متْنَا وكنَّا تُرابۭا وعظَٰما اءنَّا لَمبعوثُونَ
और कहा करते थे िक भला जब हम मर जाएँगे और (सड़ गल कर) िमटटी और हिडडयाँ (ही हिडडयाँ) रह जाएँगे



48

اوءابآونَا ٱولُونَ
तो या हम  या हमारे अगले बाप दादाओ ंको िफर उठना है

49

رِيناخءٱلو ينلونَّ ٱا قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक अगले और िपछले

50

ۢلُومعم ۢمويقَٰتِ يم َلونَ اوعمجلَم
सब के सब रोजे मुअयन की िमयाद पर ज़र इकट्ठे िकए जाएँगे

51

ثُم انَّم ايها ٱلضآلُّونَ ٱلْمذِّبونَ
िफर तुमको बेशक ऐ गुमराह झुठलाने वाल

52

ۢن زَقُّومرٍۢ من شَجلُونَ ماكءل
यक़ीनन (जहनुम म ) थोहड़ के दरत म  से खाना होगा

53

فَمالـونَ منْها ٱلْبطُونَ
तो तुम लोग को उसी से (अपना) पेट भरना होगा

54

يممٱلْح نم هلَيونَ عفَشَٰرِب
िफर उसके ऊपर खौलता हुआ पानी पीना होगा

55

ٱلْهِيم بونَ شُرفَشَٰرِب
और िपयोगे भी तो यासे ऊँट का सा (डग डगा के) पीना



56

ٱلدِّين موي ملُهٰذَا نُزه
क़यामत के िदन यही उनकी मेहमानी होगी

57

نَحن خَلَقْنَٰم فَلَو تُصدِّقُونَ
तुम लोग को (पहली बार भी) हम ही ने पैदा िकया है

58

افَرءيتُم ما تُمنُونَ
िफर तुम लोग (दोबार की) य नही ंतदीक़ करते

59

ءانتُم تَخْلُقُونَهۥٓ ام نَحن ٱلْخَٰلقُونَ
तो िजस नुफे क़ो तुम (औरत के रहम म  डालते हो) या तुमने देख भाल िलया है या तुम उससे आदमी बनाते हो या हम

बनाते ह

60

ينوقبسبِم نا نَحمو توٱلْم مَنينَا بقَدَّر ننَح
हमने तुम लोग म  मौत को मुक़रर कर िदया है और हम उससे आिजज़ नही ंह

61

علَ ان نُّبدِّل امثَٰلَم ونُنشىم ف ما  تَعلَمونَ
िक तुहारे ऐसे और लोग बदल डाल  और तुम लोग को इस (सरूत) म  पैदा कर  िजसे तुम मुलक़ नही ंजानते

62

ولَقَدْ علمتُم ٱلنَّشْاةَ ٱولَ فَلَو تَذَكرونَ
और तुमने पैहली पैदाइश तो समझ ही ली है (िक हमने की) िफर तुम ग़ौर य नही ंकरते

63

افَرءيتُم ما تَحرثُونَ
भला देखो तो िक जो कुछ तुम लोग बोते हो या



64

ءانتُم تَزرعونَهۥٓ ام نَحن ٱلزٰرِعونَ
तुम लोग उसे उगाते हो या हम उगाते ह  अगर हम चाहते

65

لَو نَشَآء لَجعلْنَٰه حطَٰمۭا فَظَلْتُم تَفَهونَ
तो उसे चरू चरू कर देते तो तुम बात  ही बनाते रह जाते

66

انَّا لَمغْرمونَ
िक (हाए) हम तो (मुत) तावान म  फॅसे (नही)ं

67

بل نَحن محرومونَ
हम तो बदनसीब ह

68

افَرءيتُم ٱلْمآء ٱلَّذِى تَشْربونَ
तो या तुमने पानी पर भी नज़र डाली जो (िदन रात) पीते हो

69

ءانتُم انزلْتُموه من ٱلْمزنِ ام نَحن ٱلْمنزِلُونَ
या उसको बादल से तुमने बरसाया है या हम बरसाते ह

70

لَو نَشَآء جعلْنَٰه اجاجۭا فَلَو تَشْرونَ
अगर हम चाह  तो उसे खारी बना द  तो तुम लोग य य नही ंकरते

71

افَرءيتُم ٱلنَّار ٱلَّت تُورونَ
तो या तुमने आग पर भी ग़ौर िकया िजसे तुम लोग लकड़ी से िनकालते हो



72

ءانتُم انشَاتُم شَجرتَهآ ام نَحن ٱلْمنشـونَ
या उसके दरत को तुमने पैदा िकया या हम पैदा करते ह

73

قْوِينلْمّۭا لتَٰعمةًۭ ورا تَذْكلْنَٰهعج ننَح
हमने आग को (जहनुम की) याद देहानी और मुसािफर के नफे के (वाते पैदा िकया)

74

يمظِكَ ٱلْعبر مبِٱس ِحبفَس
तो (ऐ रसलू) तुम अपने बुज़ुग परवरिदगार की तबीह करो

75

ومٱلنُّج عٰقوبِم مقْسا ََف ۞
तो म  तार के मनािज़ल की क़सम खाता हूँ

76

يمظونَ علَمتَع لَّو ۭمۥ لَقَسنَّهاو
और अगर तुम समझो तो ये बड़ी क़सम है

77

ۭرِيمانٌۭ كءۥ لَقُرنَّها
िक बेशक ये बड़े तबे का क़ुरान है

78

ف كتَٰبٍۢ منُونٍۢ
जो िकताब (लौहे महफूज़) म  (िलखा हुआ) है

79

 يمسهۥٓ ا ٱلْمطَهرونَ
इसको बस वही लोग छतेू ह  जो पाक ह



80

ينٰلَمٱلْع ِبن رم ۭتَنزِيل
सारे जहाँ के परवरिदगार की तरफ से (मोहमद पर) नािज़ल हुआ है

81

افَبِهٰذَا ٱلْحدِيثِ انتُم مدْهنُونَ
तो या तुम लोग इस कलाम से इकार रखते हो

82

وتَجعلُونَ رِزْقَم انَّم تُذِّبونَ
और तुमने अपनी रोज़ी ये करार दे ली है िक (उसको) झुठलाते हो

83

لْقُوملَغَتِ ٱلْحذَا با فَلَو
तो या जब जान गले तक पहँुचती है

84

وانتُم حينَئذٍۢ تَنظُرونَ
और तुम उस वत (क़ी हालत) पड़े देखा करते हो

85

ونَحن اقْرب الَيه منم ولَٰن  تُبصرونَ
और हम इस (मरने वाले) से तुमसे भी यादा नज़दीक होते ह  लेिकन तुमको िदखाई नही ंदेता

86

يندِينم رغَي نتُمن كا فَلَو
तो अगर तुम िकसी के दबाव म  नही ंहो

87

ينٰدِقص نتُمن كآ اونَهجِعتَر
तो अगर (अपने दावे म ) तुम सचे हो तो ह को फेर य नही ंदेते



88

بِينقَرٱلْم نانَ من كآ امفَا
पस अगर वह (मरने वाला ख़ुदा के) मुक़रबीन से है

89

ۢيمنَع نَّتجانٌۭ وحيرو ۭحوفَر
तो (उस के िलए) आराम व आसाइश है और ख़ुशबदूार फूल और नेअमत के बाग़

90

ينمٰبِ ٱلْيحصا نانَ من كآ اماو
और अगर वह दािहने हाथ वाल म  से है

91

ينمٰبِ ٱلْيحصا نلَّكَ م ۭلَٰمفَس
तो (उससे कहा जाएगा िक) तुम पर दािहने हाथ वाल की तरफ़ से सलाम हो

92

ينّآلٱلض ذِّبِينٱلْم نانَ من كآ اماو
और अगर झुठलाने वाले गुमराह म  से है

93

ۢيممح نم ۭلفَنُز
तो (उसकी) मेहमानी खौलता हुआ पानी है

94

يمحةُ جيلتَصو
और जहनुम म  दािखल कर देना

95

ينقٱلْي قح وٰذَا لَهنَّ ها
बेशक ये (ख़बर) यक़ीनन सही है



96

يمظِكَ ٱلْعبر مبِٱس ِحبفَس
तो (ऐ रसलू) तुम अपने बुज़ुग परवरिदगार की तबीह करो
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